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COMPARISON OF BRITISH AND AMERICAN VARIANTS
OF ENGLISH IN ENGLISH LANGUAGE CONTINUUM

The article discusses the history of the formation of American English and the causes of differences
between the two variants of English, American and British, as well as the main lexical and grammatical
differences between them. The global transplantation of the English language led to the formation of its
many regional variants, each of which is characterized by the presence of specific linguistic phenomena.
The most prestigious versions of the English language are currently the British and American standards,
which are considered the benchmarks for teaching English in most educational institutions in the world.
The author analyzes the status of the British and American standard versions of the English language in
the modern world English-language continuum. Synchrono us comparison of the British and American
standard variants of the English language at the phonological, spelling, grammatical and lexical-semantic
levels is presented. As wellthis article considers the lexical and grammatical differences between the
British and American versions of English. The analysis of such differences between the British and Ameri-
can versions of English helps to understand better the mental and cultural features of native speakers ‘
communication, through which the intercultural meaning of communication is expressed. The purpose
of our work is to analyze the characteristic differences in the inventory of systems. When writing the
article, comparative methods, systematization and generalization and analysis of the content of the ma-
terial were used.
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bpUTAHADBIK, )KdHEe aMepUKaAbIK, aFbIALLUbIH TiAi
HYCKaAapbIHbIH, aFbIALLbIH TIAATK KOHTUHYYMAE

Makanaaa aMeprKaAbIK, aFblALLbIH TIAIHIH KQABINTACy TapUXbl XXHE aMEPUKAAbIK, JKaHe OPUTAHADIK,
eKi HyCKa apacblHAAfbl aMbIPMaLLbIALIKTbIH, cebenTepi, COHAAM-ak, OAAPAbIH apacbiHAAFbI HEri3ri
AeKCMKa-TPaMMaTUKaAbIK, alibIPMALLbIAbIKTap KAapacTbIpblAaAbl. AFbIALLBIH TiAIHIH FAAAMABIK, AeHrenae
KOAAQHBIAYbI OHbIH CaH aAyaH HYCKaAapbiHbIH MainAa 60AybIHa 8KeAin coKThl. Kasipri yakpiTTa aFbIALLbIH
TIAIHIH eH 6eAeAAl HycKaaapbl 9pTYPAI eapepae napa 6oAraH BPUTAHABIK >KOHE aMEPMKAAbIK,
cTaHA@pTTap 60AbIN TabbiAaAbl. ABTOP 3amMaHayM SAEMAIK afblALLbIH TIAAIK KOHTUHYYMAE aFblALLbIH
TIAIHIH HYCKaAAapbIHbIH OPUTAHABIK, )XOHE aMepuKaAblk, MopTebeciHe TaaAay >Kypriseai. bputaHabIk,
>K&He aMepMKaAbIK, CTAaHAAPTTbl HYCKAAAPbIHbIH, aFbIALLBIH TiAIHAET I (POHOAOTUSIABIK, OpchorpaddUsIAbIK,
rpaMMaTMKaAbIK, >K8He AEeKCMKAAbIK-CEMAHTUKAAbIK, AEHFeMAEpAEe CMHXPOHAbI TYPAE CaAbICTbIpY
ycbiHbiAFaH. CoHbIMeH KaTap, OyA Makasasa OpUTAHAbBIK aFblALLbIH XKOHE aMEepPUKAAbIK, afblALLbIH
HYCKAAapbl apacbiHAAFbl AEKCMKAABIK, aibIpMALLbIAbIKTAP >K8He PaMMaTMKAABIK, ariblpMaLUbIAbIKTAP
KapacTbIpbIAaAbl. AFBIALLBIH TiAIHIH aFbIALLbIH )X&HEe aMepUKaAbIK, HYCKAAapPbIHbIH, apacblIHAAFbl OCbIH-
Al albIpMALLbIAbIKTapAbI TAAAQY TiA TaCbIMAAAQYLLUbIAAPABIH, KApbIM-KATbIHACBIHBIH, MBAEHUETaPAABIK,
MarbIHACbIH GIAAIPETIH MEHTaAbAbI >KOHE MOAEHM EPEeKLUEAIKTEPIH >KaKCbl TYCIHYre YAKEH CenTiri
TUrizeAi. Bi3AiH XKYMbICBIMBI3AbIH MaKCaTbl — €Ki >Kyiere KaTbICTbl CUMATTaMaAbIK, alibIPMALLbIAbIK TapAbI
TarAQy. MakaaaHbl a3y 6apbiCbIHAQ MaFaH KOAXETIMAI MaTepUaAAbIH MAa3MYHbIH TaAAdy, Xyreaey
JK8&HE >KaAMbIAQY, CAAbICTbIPMAABI-CAAFACTbIPMAAbI BAICTEPI KOAAAHBIAADI.

Ty#HiH ce3Aep: TIAAIK HYCKA, TIAAIK (DOPMAChl, CTAHAQPTTbI aFbIALLIbIH TiAl, AMAAEKT, KPEOA, MUAXKUH,
(POHOAOIMSABIK, EPEKLLIEAIKTEPI, eMAE epeKLIEAIKTEPI, FPaMMAaTUKAAbIK, epeKLLIeAIKTepi, AeKCMKAAbIK-
CEeMaHTMKAABIK, epeKLLIeAiKTepi.
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bpuTaHCKMI M aMepUKAHCKMIA BapUaHTbl aHTAMMCKOrO si3blka
B @HIAOS3bIYHOM KOHTUHYyMe

B cratbe paccMaTpmBaeTCca NCToOpmd CTaHOBAEHNA aMEPMKaHCKOT o AHFAMIMCKOrO S3blKa U MPUYNHDbI
pa3/\mqm7| MeXAY ABYMA BapMaHTaMM AHIAMNCKOro — dAMEPUKAHCKUM " 6leTaHCKVIM, a TaKXxe
OCHOBHbIE AEKCUKO-TpaMMaTUYeCKNE Pa3AUYNA MEXAY HUMWN. [AoGaAbHas TPaAHCAAUMA AHIAMINCKOrO
S3blKa NMpMBeEAa K MNMOsBAEHUIO Y HEro GOABLLIOr0 KOAUYECTBA Pa3ANYHbLIX BAPUAHTOB, XapPaKTEPHbIX AA4
Pa3HbIX MOKOAEHUIN AETEN. Haunbonaee npecTtn>XHble BEPCUN QHIAMICKOrO $3blka B HacToguee BpeM4
ABAAIOTCA 6pVITaHCKl/IMVI M aMepPUKaAHCKNMK CTaHAQPTaMUN, KOTOPbl€ BO3HUKAM B Pa3HbIX CTPaHax. /\BTOp
dAHAAU3BNPYET CTaTyC 6pl/ITaHCKOFO M aMepUKaAHCKOro CTaHAAPTHbLIX BAPWMaHTOB AHIFAMMCKOro 43blkKa
B COBpEMEHHOM MMPOBOM aHI'AOSA3bIMHOM KOHTUHYYMeE. npeACTaB/\eHO CMHXPOHHOE COINOCTaBAEHUE
6pVITaHCKOFO N aMepMKaHCKOro CTaHAAPTHbIX BAPWMAHTOB AHIAMICKOro 43blka Ha (bOHOAOFVI‘—IECKOM,
OpCbOl'paCt)l/lquKOM, rpamMmMmaTnveCckoM n AEKCUMKO-CEMaHTNYECKOM YPOBHAX. Takxe B AQHHOM CTaTbe
PaCcCMaTpUBAlOTCA AEKCUYECKMNEe M rpaMmMaTnyeCKmne pPasAnyimng MexXKAy AHTAMNCKUM U aMepUnKaHCKUM
BapMaHTaMMn AHFAMMCKOro $3blka. AHAAM3 TaKMX pa3/\|/|qvu71 MeXxay AHTAMINCKUM U aMepUKaHCKUM
BapMaHTaMn AHIFAMINCKOrO 93blka nomoraeTt Ay4lle TMOHATb MeHTaAbHble M KYAbTYPHbIEe 0COOEHHOCTH
O6LLI,GHI/IH HOCUTEAEN f43blKa, 4Yepe3 KOTOpble Bblpa>kaeTcCd ME)KKyl\bTyprIVI CMbICA O6LLL€HVI$I. Lle/\bl-O
Hawewn pa6OTbl SABAAETCA aHAAM3 XaPaKTepPUCTUYECKNX paB/\M‘—IVIVI B OTHOWEHMN ABYX CUCTEM. |_|pl/l
HanMCaHMn CTaTbM MCMOAb30BAANCb CPABHUTEAbHO-COMOCTOBUTEAbHbIE METOAbI, CUCTEMATU3aUNSa U

O606LLleHl/Ie M aHaAU3 COAEP>KaHUA MaTepraAa.

KAroueBble cAOBa: BapuaHT €3blka, (popMa $3blka, CTAaHAAPTHBIA AaHFAMMCKMIA $I3bIK, AMAAEKT,
KPEOoA, MMAXKUH, hOHOAOrMYecKne 0cobeHHOCTH, opdhorpadmueckme 0COBEHHOCTH, FrpaMMaTUYeCcKme
0CO6EHHOCTU, AEKCUKO-CEMAHTHUYECKME OCOOEHHOCTU.

Introduction

According to modern concepts, language
proficiency means not only knowledgeof the
lexicogrammatic constructions of this language, but
also theability toapply them in various social and
cultural contexts. This idea was first considered in
the works of the famous American linguist V. Labov
(Labov, 1971: 153) and then developed by D. Heims,
who called this level of languagea communicative
competence (Hymes, 1972: 111) The concept of
communicative competence has received wide
recognition in modern pedagogy and has served as
the basis for the development of a communicative
method of teaching foreign languages.

The communicative method is especially relevant
when teaching English, since this languageat this
stageof its development is a complex linguistic-
sociocultural system in which constant changes
take place. In particular, over the past fifty years,
theapproach to the concept of norms and standards
in theEnglish language has changed. If until the mid-
50s of the last century, the roleof the international
standard was assigned to the British literary variant
of theEnglish language, now this function is also
performed by theAmerican literary variant of
theEnglish language. Australia, New Zealand,
Canadaand a number of other English-speaking

countries have formed their own national versions. In
the states that were formed on the siteof the British
colonies, artistic English-language literature with
distinctiveethnic characteristics is developing, that is,
conditions are being created for theemergenceof new
national versions of theEnglish language.

In such a complex linguistic situation, oneof
the most important tasks in teaching English is to
develop a sociolinguistic orientation in students,
that is, an understanding that modern English is a
heterogeneous system in which numerous variants
and forms coexist.

Theaim of our work is toanalyze the modern
English-speaking continuum and to characterize
typical language differences between the two most
prestigious versions of modern English: British and
American.

In linguistics, the concepts of variant and form
of languageareoften identified. In our analysis, we
proceed from the following definitions for these
terms. The variant of theEnglish language is the
realization of theEnglish language in the speech of a
separate nation. As part of this definition, English in
the United States represents American English, and
English, which sounds on theAustralian continent,
is characterized as Australian English.

The form of theEnglish language reflects its
differentiation in the speech of representatives of
various social and dialect groups within a single

181


file:///D:/%d0%a0%d0%90%d0%91%d0%9e%d0%a7%d0%98%d0%95%20%d0%a4%d0%90%d0%99%d0%9b%d0%ab/%d0%92%d0%95%d0%a1%d0%a2%d0%9d%d0%98%d0%9a%d0%98/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d0%a4%d0%b8%d0%bb%d0%be%d0%bb%d0%be%d0%b3%d1%8f%202-2020/%d0%af%d0%b7%d1%8b%d0%ba/ 
file:///D:/%d0%a0%d0%90%d0%91%d0%9e%d0%a7%d0%98%d0%95%20%d0%a4%d0%90%d0%99%d0%9b%d0%ab/%d0%92%d0%95%d0%a1%d0%a2%d0%9d%d0%98%d0%9a%d0%98/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d0%a4%d0%b8%d0%bb%d0%be%d0%bb%d0%be%d0%b3%d1%8f%202-2020/%d0%af%d0%b7%d1%8b%d0%ba/ 

Comparison of british and americanvariants of english in english language continuum

nation. For example, London Cockney (Cockney
English) is oneof the social forms of the British
English, and English, which is spoken by the
characters of the famous novel by J.B. In English, as
in other modern Indo-European languages, all forms
existing in its system are divided into standard and
non-standard.

The standard form is a literary language that is
studied in educational institutions, is used by the
state mass mediaand is used in a formal setting by
theeducated part of the population. Non-standard
forms of languageare implemented in regional and
social dialects. Regional dialects are characteristic
of the speech of the poorly educated part of the rural
population. Social dialects are forms of language that
are used in an informal setting by representatives of
various social groups of the urban population.

English has gained a dominant position in the
modern world linguistic continuum due to two
factors: — the colonial expansion of the British
Empire, which began with mass emigration to North
Americaand reached its apogeeat theend of the First
World War. — Theeconomic and political power of
the United States in the second half of the twentieth
century (Graddol, 2000: 14).

The global transplantation of theEnglish
language led to the formation of its many regional
variants, each of which is characterized by the
presenceof specific linguistic phenomena.

In relation to the sourceof transplantation
(English, which was formed in England), regional
variants of English are divided into two groups
(Kashru, 1992: 41).

The first group includes the so-called «old»
variants (old Englishes), which include:

- Australian English;

- American English;

- British English;

— Irish English;

- Canadian English;

- New Zealand English.

The second group includes «new» versions
of the English language (new Englishes), formed
in the former British colonies, in which English
haslongfunctionedas the language of official
communication. Each «new» version is ahierarchy in
which the local national form of the English language
coexists with numerous English jacket sand Creoles.

Pidgin are defined as hybrid forms of language
that have arisen spontaneously, due to contacts
between European languages (source languages) and
indigenous languages of the continents of Australia,
Asia, Africaand the islands of the Atlantic and
Pacific regions (substrate languages). Pidgin is not
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the native languageof any of the speakers. However,
if pidzhin is constantly used by the population in a
certain territory, then for the second generation of
this population it can becomea native language. In
this case, pidgin is transformed into a creole.

Experiment

Nowadays, the classic form of RP is owned
only 3% of the population of the British Isles. This
form of pronunciation can be heard in the speech of
representatives of the royal family, in Parliament, in
church, in court. The bulk of theeducated population
in the UK speaks a mixture of RP and various
regional dialects. This form is called the modified
RP (Crystal, 1995: 365).

Phonological discrepancies between the British
and American standard versions are both general
and private. General discrepanciesarepresented in
tables 1, 2.

Table 1 — Vowelsounds

Letter In wordslike Norm in BE | Norm in AE
a last, ask, aunt [a:] [e]
o hot, lot [o] [a]
u hurry, current [*** e] [4]
u duty, tune, student [ju] [u:]

In addition, all vowelsounds in American
pronunciation are nasalized in the positions before
and after [m] and [n].

Table 2 — Consonants

Sound Norm in AE Norm in BE
is pronounced in allpositions: reader .
[r] [ri: dor] [ riz do]
[s] [q] in thecombinations -sion, -sia: [iks’kaSn]
excursion [iks’koqn]; Asia [‘eiqa] [ eiSa]

approaches [d] in
[t] thepositionbetweenvowels: writer
[‘raider]

[ raita]

Analysis of the British and American private
phonological discrepancies is difficult because of
their multiplicity and diversity. Such cases are the
most problematic in the process of learning English
pronunciation. Examples of some of these cases are
presented in tables 3, 4 (Hornby, 1984).
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Table 3 — Differences in the pronunciation of individual words

Table 5 — Typical spelling differences

Theword Norm in BE Norm in AE Norm in BE Norm in AE
clerk [kla: k] [klark] centre center
either [‘aida (1)] [ 1: Qar] clamour clamor
leisure [‘lego (1)] [ Li: gor] catalogue catalog

medicine [‘medsin] [‘medisan] marvellous marvelous

tomato [to’ma: tou] [to’meitou] enrol enroll
encase incase
Table 4 — Differences in stress apologise apologize
defense defence
Norm in BE Norm inAE
add ‘ress’ address’ Table 6 — Typical morphologies of discrepancies
“ballet ‘ballet, ba ‘llet’
‘garage ga ‘rage Norm in BE Norm in AE
week’ end ‘weekend Love isn’t as badas to Love isn’t as

othache. (138)

badasatoothache.

Noah Webster (1758-1843) in his book on
English spelling, published in 1783, for the first
time reformed the spelling of a number of words.
The new spelling acquired the status of a standard
after it published the dictionary «An American
Dictionary of the English Language» in 1828, which
in the subsequent revised and expanded editions
became known as Webster’s Dictionary (Webster’s
Dictionary).

Noah Webster, in particular, proposed a
modified spelling of such words as color (BE:
colour), center (BE: centre), defense (BE: defence),
traveler (BE: treveller). The following quote
from the text of the famous «Autobiography» by
Benjamin Franklin suggests that the new English
spelling quickly came into use in the Americas.
«Morning to Breakfast, I found it in China Bowl
with a Spoon of Silver. It was a little bit of peace
and a little bit morethanthat. and China Bowl as
well asany of his Neighbors. »

In table 5 presents the most productive cases of
discrepancies in the systems of British and American
spelling.

Typical grammatical differences between AE
and BE. In the field of morphology, discrepancies
areobserved mainly in the paradigms of certain verbs
and nouns, as well as in frequency useof certain
temporary forms, participle forms and conjunctiva.
In tab. 6 presents examples of typical morphological
discrepancies recorded by M. Swan (Labov, 1971:
153) (page numbers are shown in brackets).

This team is / are going to This team is going to lose

lose. (526)
Ones hould always be
politeto one’s bankmanager. Qn N shquld always be
(394) politeto his bankmanager

Haveyouheard? Switzerland
has declared waron
Mongolia! (423)

Have you got a meeting
today? (231)

I’veneverreally got to
knowher. (41)

I cansee Susan coming. (110)

Did you hear? Switzerland /
Mongolia!

Do you have a meeting
today?

I’veneverreally gotten to
knowher

I (can) see Susan coming

It is essential that every
child should have the same
educational opportunities.

(566)

It is essential that every child
have the same educational
opportunities

The syntactic features of the standard American
version relate to the construction of phrases and the
structureof sentences and are mainly distributive.

Table 7 shows the cases that M. Swan notes as
fairly typical.

Within the framework of this article, it is not
possible to givean exhaustive description of the
distinctive features of the British and American
lexico-semantic systems. In particular, weare forced
tooverlook the system of word formation and the
field of idiomatics, which contain extensive material
and require separate research. The purposeof our
work is toanalyze the characteristic differences in
the inventory of both systems.
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Table 7 — Typicalsyntacticdiscrepancies

Table 8 — Americanisms of Danish, French and German descent

Norm in BE Norm in AE Sourceofborrowing Example
Heprobzi(blyhisagive(; by Heprobablyhasarrived by Danish yankee, boss, cookie
now (emphaticuse ..
Hehasprobablyarrived by now. (commonuse) French prairie, saloon
now (commonuse) (26) German kindergarten

I haven’tseenherforyears. I haven’tseenher in / for
(81) years.

Both (of) my parentslike
riding. (98)

Onecannot (help) but admire
his courage. (101)

Both of my parents like
riding.

One can not help but admire
his courage.

Helooked at me really
strange.

Helooked at me realstrange.
(informal style)

In the process of autonomous development of
theAmerican English in its lexicosemantic system,
a significant number of specific units were formed,
which are commonly called Americanisms.

Americanism, first of all, is classified into two
categories: standard (literary) and non-standard
(for example, dialectisms, slangisms, jargon, etc.).
We confineourselves to theanalysis of standard
Americanisms.

In the diachronic aspect, standard Americanism
can be divided into such groups.

- The names of representatives of floraand
fauna, which are not found on theEuropean
continent, and were borrowed by the first-
waveEnglish immigrants from the languages of
the local Indian population. Theseare, for example,
such words as moccasin, opossum, racoon, skunk,
tomahawk, totem, wigwam.

- Lexical units, formed from English or Latin
bases. Examples include the verb fo belittleand the
noun cent, formed from the stem of the Latin centum
(one hundred).

- Lexical units that eventually fell out of use
in the UK, but survived in the United States. An
example is the noun fownship, which in the XVII
century was used in England in the meanings of «a
parish, a small town or village that is part of a large
parishy, and which is currently used in the United
States in the senseof «a town, district, areaof 6 sq.
miles.

— Lexical units that were borrowed from
the languages of emigrants from other European
countries, mainly from Spanish, French, German
and Danish. Examples of such borrowings are
presented in table 8.
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In the synchronous aspect, thereare two main
types of differences between the lexical units of
the American and British lexicosemantic systems:
differences in terms of expression and differences in
terms of content. The members of theoppositions of
the first typeare called lexical-semantic analogues,
and the members of theoppositions of the second
typeare referred toas lexical-semantic divergent
(IIsetinep, 2003: 104, 114). In tab. 9, 10 examples
of such analogs and divergents are presented.

Table 9 — AE-BE lexical-semantic analogues

Russianvariant British English | American English
aBTOTPHIICTT caravan trailer
aBTOCTOSIHKA carpark parkinglot

Baraxnnk boot trunk
Bensun petrol gas
Toponckoii urban transport urban transport,
TPaHCIIOPT traction
Ipysosoii. Jorry truck
ABTOMOOWIIb
Kanor nurarens bonnet hood
BerpoBoe cTekio windshield wind-screen
[enxoanslit .
zebracrossing crosswalk
Hepexon
IlonzemHuas
underground subway
JKeJIe3Hast 1opora
TpOTyap Footpath,pavement sidewalk
Table 10 — AE-BElexico-semanticdivergents
Word Meaning in BE Meaning in AE
oilbitumen Amixture of asphalt
asphalt binder with mineral
HeQTIHOHN OUTyM filler
barge barge, barque, barcas bus forexcursions
panel, pavement
pavement MOCTOBas
HaHeJb, TPOTyap
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In addition to the aforementioned general

discrepancies, there are numerous particular
differences. The most characteristic of the
mareasfollows.

- Cases when words with the same semantic
structure have different distributional characteristics.
Fore xample, in the standard British version the
verb ride is combined with such nouns as a horse,
abicycle. The British almost do not use phrasessuc
has torideonabus / onatrain / inaboat, typical of the
language of resident soft he United States.

- Cases when the samelexems differin frequency
of use. For example, the noun

time-table is more common in the British version,
and it ssynonym for schedule is in the United States.

Results and Discussion

Interms of language, English pidgin and
Creolesare systems of phonological and lexical-
grammatical forms of the English language,
significantly modified by the in fluence of the local
language. The lexico-grammatical structures of the
English Creoles are more developed and closerto
the English standard than the similar structures of
the pidgin. Let us give an example of astatementin
Jamaican Creoleand Nigerian Pidginin comparison
with the standard form of English.

Standard form

They came at night, got the
wife and gave her to her
husband.

— OHH NPHIIIIN HOYbIO,
3a0paJtil )KCHILMHY U OTBEJIN
ee IOMOH K MYXY.

Standardform

He used to go to school every
day last year, now sometimes
he goes and sometime she
doesn’t. — B mponutom
rOJy OH XOJHJI B LIKOJTY
KaX/bIH JI€Hb, a TENEPh
OHHMHOTIAXOMHT, & HHOTJAAHET.

Nigerian English pidgin

Demcome take night carry
diwife, go give diman.

Jamaican English Creole

Him go a school every day
last year, now sometime him
go, sometime him nogo

When fixing the English pidgin and Creoles in
writing, spelling was accepted, the phoneticfeatures
of their use in oralspeech.

Currently, more than 35 million people speak
English pidgin and creole. These forms of English
often perform the functions of lingua franca for a
population of diverseethnic composition in vast
territories. SomeEnglish pidgin and Creoles (for

example, Tok Pisin in Papua New Guinea) have the
status of an official language.

In the United Kingdom and the United States,
English was given legal status earlier than in other
English-speaking countries, and currently the
literary forms of theEnglish languageof these two
countries are the benchmarks for teaching English
throughout the world [3].

The formation and development of English in
North America was the result of theemigration of part of
theEnglish-speaking population from the British Isles,
mainly from Ireland and Scotland. In the future, this
population was constantly replenished by immigrants
from other countries, first from Europeand then from
countries in Asiaand Africa. The peculiar linguistic
situation that has developed in the United States as
a result of these processes, as well as the relatively
independent development of theEnglish languageon
this continent, led to the formation of theAmerican
national English language, in the system of which
numerous specific phenomenaareobserved. For us,
thoseof them that currently have normalized status are
important. Let us analyze these phenomenaagainst the
background of the British standard.

The British and American standard forms of
pronunciation arerecorded inthe national dictionaries
of both countries in the form of transcription
signs. More prestigious is considered the British
normative pronunciation, known as RP (Received
Pronunciation). This form of pronunciation began to
form in Britain about four hundred years ago, first in
the speech of thearistocracy, and then in the speech
of the representatives of the big bourgeoisie. In the
1920s, the RP form became the official speech for the
announcers of the British Broadcasting Corporation
(BBC). RP ownership is still considered a sign of
belonging toa higher social elite.

Conclusion

At this stage of development, the English
language is a multi-level linguistic socio-cultural
system, the components of which are various
national, regional and social variants and forms.

The dominant position of the English language
among other languages of the world is due to such
factors as the world colonial expansion of the British
Empire in the XVII — XIX centuries, the United
States gained the status of a leading economic power
in the second half of the XX century, the leading
roleof the USA in globalization processes and in the
development of modern information technologies .

The most prestigious versions of the English
languageare currently the British and American
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standards, which are considered the benchmarks for
teaching English in most educational institutions in
the world.

In the systems of the British and American
versions of the English language thereare numerous
discrepancies, both general and private, at all
language levels. The main reason for theexistenceof
such discrepancies should be considered the
relatively autonomous development of theAmerican
version over a long historical period.

The features of each variant are most clearly
manifested at the lexico-sematic level. Numerous

discrepancies at this level are primarily due to the
properties of the lexico-semantic system itself,
which, as a rule, is the most open and, therefore,
highly sensitive to linguistic changes.

Despite the fact that in theAmerican and British
standard versions are found numerous discrepancies
at the phonological, spelling, grammatical
and lexico-semantic levels; the natureof these
discrepancies does not affect theEnglish language
system in general, which gives reason to consider
American and British English as variants of one
language, and not two different languages.
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